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Ənənəvi tərcümə və PaNİ metodologiyasında ( مَا ) mə və (  َلا ) lə inkar ətatları.  
Biz Mətnin ən incə qatlarından birinə çatırıq — semantik operatorlar mə (مَا) və lə ( َلا).  
Bunlar sadəcə inkar hissəcikləri deyil. Bunlar — kod səviyyəsində təlimatlardır. Məhz 
bu operatorlar məna axınının necə işə düşəcəyini və ya bloklanacağını müəyyən edir.  
İlk baxışda — “əkizlərdir”:  
Hər ikisi inkar edir.  
Amma diqqətlə oxuduqda aydın olur: onlar fərqli şəkildə inkar edirlər, çünki mənanı 
fərqli ölçülərdə işləyirlər. 

 
Klassik qrammatikanın ikili standartı: sınıq ox 

Ənənəvi ərəb qrammatikası semantikasını belə təyin edir: 

Operator Funksiya (klasik) 

 Keçmişin inkarı مَا

 İndiki / gələcəyin inkarı لاَ 

Amma problem bundadır ki, Quranda xətti zaman yoxdur.  
Mətnin bütün işləmə mexanizmi “indi” məntiqi ilə işləyir, yəni kod oxucu tərəfindən elə bu 
an işə düşür. 

 



106 
 

106 
 

Nümunə: 

Bəqərə, 2:6 
 və mə yu’minūnə — يؤُْمِنوُنَ  وَمَا
→ tam: “və mə — yükləmirlər” 
Burada mə hadisəni deyil, bağlantı rejimini inkar edir — yəni onlar ‘əmn konteynerini 
(mu’minun) yükləməyiblər. 

 
PaNi Sistemi: mə və lə — kod elementləri kimi 

Burada artıq, PaNi kod sistemi Müəllifin yaratdığı semantikanı aşkarlayır: 
 

Kod Hərf    Semantika 

m م 
“inyeksiya”, “obyektə uyğunlaşma”, 

“daxilə” 

l ل “vektor”, “istiqamət”, “qoşulma / ayırılma” 

 
 

mə — deaktiv konteyner 

 .bu, mənanı qəbul etməməkdir — (mə)  مَا
Burada: «bu hadisə baş vermədi» deyilmir, «konteyner aktiv deyil», yəni obyekt 
uyğunlaşdırılmayıb. 
Bu, çağırılmamış funksiyadır: kod var, amma icraya girməyib. 
 يؤُْمِنوُنَ  وَمَا
→ və onlar ‘əmn yüklənməsi (yu’minun) elementin daxili strukturu ilə uyğunsuzdur. 
Sistem onları tanımır — çünki mə ilə bloklanıblar. 

 
 

lə — vektorun rədd edilməsi 

  .vektor üzrə imtina deməkdir. Siqnalın istiqamətlənməsi yolverilməzdir — (lə) لاَ 
 hiss etmirlər, yox, korrekt olaraq: “siqnalın yönəlməsi inkar → (lə yəşhurun) يَشْعرُُونَ  لاَ 
oludu”. 

 
 

Möhtəşəm məntiq oyunu 
Müəllif, 2/9 və 2/12 ayələrində mə və lə operatorlarını qəsdən yaš'urūn-la yanaşı 
yerləşdirərək, onların fərqli şəraitdəki fərqi funkiyasını göstərir: 
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Ayə Forma Təhlil 

يَشْعرُُونَ  وَمَا 2:9  mə → konteyner obyektə uyğun deyil 

يَشْعرُُونَ  لاَ  2:12  lə → vektor kəsilib 

Qısa nəticə: 

Operator Kod     Mətn daxilində funksiyası 

mə inkar Konteyner qəbul olunmayıb, adaptasiya yoxdur 

lə inkar 
Siqnal vektoru rədd olunub, qoşulma baş 

verməyib 

Nə keçmiş, nə gələcək — yalnız “indi” var 

Quranda “dünən” və “sabah” yoxdur. 
Oxuduğun hər şey — mətn daxilində indi baş verir, çünki sən — icra agentisən. 
Bu səbəbdən: 

 مَا  keçmişi inkar etmir — obyektin ona yönəldilən mənaya uyğunlaşmasını deaktiv edir. 
  َلا gələcəyi qadağan etmir — istiqaməti kəsir, bağlantını pozur. 

 
 Ən böyük tərcümə xətası da budur: 
Ənənəvi tərcüməçilər elə bilirlər ki, qarşılarında hekayə vardır və onu tərcümə etmək 
lazımdır. 
Amma qarşılarında kodlaşdırılmış gerçəklik var — sətir-sətir açılan, hal-hazırda baş 
verən proses gedir. 
 
Bu bir daha sübut edir ki, PaNi sisteminin kod strukturu tam işləkdir: 
 

 m (mīm) — obyektə uyğunlaşma və ya ona uyğunlaşma. Yəni, m semantik adaptasiya 
(məsələn, mə — məkan, mə'nə — mənaya daxil olma). 

 l (lə) — istiqamət, vektor anlayışı. Yəni, ləm hərfi sistem daxilində bir prosesin harasa 
yönəldiyini bildirir. İstər "lə" formasında inkar (istiqamətin bloklanması), istərsə də 
"lə-kə" (sənə tərəf yönəlmə) formasında istifadə olunsun — istiqamətlidir. 
Tədqiqat göstərir ki, Quran heç də göründüyü qədər sadə, hekayə və şeyriyyət kitabı 
deyil. Quran – ciddi, izlənən semantik alqoritm üzərində yazılmış möhtəşəm 
əsərdir. 
 İndi isə, ləm inkar ədatına baxsaq, onun əsində lə+mə , yəni, ənənəvi qrammatikanın 
öyrətdiyi – “qətiyyətli inkarın” nə olduğunu deşifrə etmiş olacaqğıq – bu, həm 
istiqamət, həm dü uyğunluğun inkarı deməkdir. 


